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Angličtina – NO PROBLEM
Všechno v jednom - k přežití

V této jediné knize je obsaženo vše potřebné:

Základ 

pro kohokoliv - talentovaného, průměrného i sebevíce „natvrdlého“, začínajícího či 
znovuzačínajícího.

V Základu jsou tyto části:

- Psychologie učení I –  nutná podmínka hladkého zvládnutí jakéhokoliv kurzu 
angličtiny (česky)

- Psychologie učení II –  nutná podmínka hladkého zvládnutí jakéhokoliv kurzu 
angličtiny (anglicko-česky, se skvělými citáty J. Á. Komenského)

- Intenzivní kurz angličtiny v 10 lekcích metodou přechodové četby, u nás dosud takto 
nepoužitou

- Slovník frází a vět k touto kurzu (chronologický, anglicko-český)

- Slovníček  cca 1000 z nejfrekventovanějších lexikálních jednotek, tedy zejména 
slovíček (abecední, anglicko-český)



Nadstavba,

kde si přijdou na své i středně a více pokročilí.

V nadstavbě jsou tyto části:

- Praktická angličtina – prezentační dovednosti (anglicko-česky)

- Praktická angličtina – dovednosti při schůzích a jednáních, coby vedoucího i 
coby účastníka, vyjednávací obraty (anglicko-česky)

- Praktická angličtina – struktura přesvědčivého projevu (anglicko-česky)

- Praktická angličtina – rétorické dovednosti dle Aristotela (anglicko-česky)

- Praktická angličtina – logické principy správné diskuse (anglicko-česky)

- Praktická angličtina – obrana proti řečnickým trikům,  jak zvítězit ve slovním 
souboji (anglicko-česky)

Přičemž největší radost může způsobit, že do té nadstavby se po zvládnutí základny 
může pustit opravdu kdokoliv; i nedávný začátečník. Nenechejte se odradit od honosně a 
odborně znějící nadstavby, ani když jste zatím hodně v začátcích. Zjistíte postupně, že ona 
je právě pro vás velmi praktická. A hlavně zvládnutelná.

Na své si přijdou skutečně všichni zájemci

Od naprostých začátečníků a chronických začátečníků, kteří se bojí promluvit  či napsat 
slůvko… až po ostřílené borce na advanced level, kteří potřebují lépe obstát v náročných 
mezinárodních jednáních. Každý si přijde na své, každý ovšem bude s tímto kompletem 
pracovat jinak. (Doporučený návod – viz níže.)



Komplet obsahuje také tři CD

 S knihou tvoří komplet tři CD v elegantním pouzdru, většinou na bázi pravé kůže. Co na 
těch CD je a jak to co nejlépe využít, o tom jsou následující odstavce.

Blíže k jednotlivým částem knihy

Psychologie učení

Má na jedno téma dva úseky textu:

- I -čistě český,

-  II - anglicko-český

Čistě český úsek je aktualizací české části bestsellerové knihy „Jak se efektivně učit 
cizí jazyk“, které se v šesti vydáních ve více než 15 dotiscích prodalo přes sto tisíc výtisků. 
Tato kniha je bezkonkurenční klasikou na českém trhu. Řeší se (zde i v následujícím úseku) 
Achillova pata studia – jak se přinutit, vytrvat, nepřestat, kde vzít čas, jak se koncentrovat a 
lépe si pamatovat atd. Dále úsek pomáhá orientovat se v dnešní nepřeberné záplavě učebnic, 
pomůcek, metod, lektorů, škol – a odlišit zrno od plev. A mnohé jiné. Je prostě o tom, co 
odlišuje úspěšné studenty cizího jazyka od neúspěšných.

Anglicko-český úsek je ponechán v původní podobě šestého vydání knihy „Jak se 
efektivně učit cizí jazyk“. Dosti jsme váhali, zda to ponechat beze změny, protože sem tam 
některé pasáže už podle nás volaly po drobných aktualizacích (věcně, nikoliv jazykově) . 
Nakonec ale rozhodlo to, že anglická část této pasáže byla před lety namluvena vynikajícím 
vzdělaným rodilým mluvčím Brettem Grayem, který vždy česky plus anglicky řekl číslo 
stránky  - a pak přečetl text této stránky. Brett Gray svou řečnickou úlohu velmi prožíval; 
vychutnejte si například jeho namluvené pasáže v příběhu pana X. Příběh pana X je výstižně 
podobný typickému českému studentovi, který po vyprchání počátečního nadšení v nastalé 
krizi vzepne svou vůli, znechutí si tím ovšem pokračování studia ještě více – a s výmluvou na 
rtech či v duši ztroskotává. Při poslechu Bretta Graye máte pocit, že vynikající herec mluví 
svou životní roli Hamleta. Nádherná angličtina. Thank you, Brett!

Ponechali jsme tedy v této pasáži stránkování z minulých vydání knihy „Jak se efektivně 
učit cizí jazyk“ – strany 64 až 138 - aby namluvené CD bylo stále aktuální a ve shodě 
s knihou. Tyto pasáže byly pečlivě kontrolovány a dolaďovány jednak špičkovým českým 
angličitnářem PhDr. Ivo Broskevičem (tehdy vedoucí katedry anglistiky Univerzity Ostrava) a 



po něm ještě špičkově vzdělaným rodilým mluvčím Gary Frostem (BA Hons). Například různí 
politici v této pasáži jmenovaní tedy patří již nenávratně minulosti (byly další volby), některé 
další reálie možná také – nicméně je to kus klasiky, kus velmi kvalitní simultánní četby, která 
by měla být stále k dostání. (Babičku Boženy Němcové už také nikdo nebude měnit, i kdyby 
tam z dnešního hlediska byly nějaké nesrovnalosti.) A hlavně – uživatel tohoto kompletu si 
z této části může naposlouchat vynikající anglickou výslovnost, rytmus, přízvuk, intonaci. 
Může zabít dvě mouchy jednou ranou – učí se, jak se učit – a při tom, jakoby mimochodem, 
ovládne hezkých pár stovek slovíček, frází, gramatických pravidel přirozenou metodou… Co 
více si v dnešním shonu a nedostatku času přát, než takovéto urychlení studia!

Protože však tehdejší stránkový zlom stránek 64 až 138 poskytuje leckde plochy 
nevyužitého místa, zkusili jsme je zaplnit citáty J. Á. Komenského z jeho slavné knihy 
Didactica. Cítíme, že citáty jsou věčně živé, moderní – a tomu jsme přizpůsobili kresbu 
Komenského; jistě se vám bude líbit. Komenského citáty jsou vždy v rámečku. Nejsou 
přeloženy do angličtiny a tudíž nejsou ani namluveny na CD. 

Shrňme tedy: K čemu vám tento anglicko-český úsek hlavně poslouží? Při jeho četbě 
zabijte dvě mouchy jednou ranou, ušetříte čas – jeho četbou se učíte, jak se učit, a 
zároveň při tom ovládnete hezkých pár stovek slovíček, frází, posílíte cit pro gramatiku.

Intenzivní kurz angličtiny v 10 lekcích metodou 
přechodové četby – Příběh paní Jany

Předchozích šest vydání a více než 15 dotisků knihy „Jak se efektivně učit cizí 
jazyk“ mělo v poslední době v podstatě jedinou zásadní připomínku ze strany čtenářů: „Je 
to skvělé, ale je to pouze o tom cizím jazyku, o angličtině; my ale chceme přímo 
angličtinu. Přímo lekce, přímo se učit – bez přikupování nějaké další učebnice, slovníku… 
Chceme nejen dobrou lžíci, ale k ní rovnou i to jídlo.“

Tak jsme jim vyhověli. Mohou se zde rovnou učit jazyk. Metoda přechodové četby 
je podle našeho nejčistšího svědomí v naší zemi nová, dosud takto nepublikovaná. Skýtá 
zájemcům v maximální míře to, co si dnešní doba žádá. Maximum učebního pohodlí a 
komfortu. Maximum efektu při minimu námahy. 

Tento náš intenzivní kurz se jmenuje „Příběh paní Jany“ – a připomíná skutečně 
povídku či román. Student si prostě čte jeho text – začne číst normálně česky – a na 
konci příběhu se přistihne, že už čte výhradně anglicky.  (Taková idylka to zase není 



– některé pasáže musí číst student dosti pomalu a pečlivě, možná i opakovaně – a nejít 
dále, dokud jim dostatečně neporozumí. Každopádně – autor má s různými pokročilými 
metodami a metodikami z aktivně činných expertů v naší zemi nejspíše nejdelší, 
nejbohatší, nejvíce ověřenou zkušenost – takže proč by neměl mít vaši maximální důvěru, 
že?). Kdo z vás studentů lpí více puntičkářsky na gramatice, ten bude při studiu této části 
častěji nahlížet do nějaké stručné anglické gramatiky. Krajně se lze učit i bez takovéto 
gramatiky (komplet se přece nazývá „všechno v jednom“). Ale v případě zájmu 
doporučujeme tu nejstručnějí možnou přehlednou gramatiku – například v malém 
oboustranném slovníčku z nakladatelství Fragment  v bílém pružném omyvatelném obalu. 
S tímto slovníčkem máme velmi dobré zkušenosti z mnoha běhů „Expresní angličtiny pro 
zaneprázdněné“.

Tato část je celá namluvena na CD jak leží a běží – česky i anglicky. Každou 
anglickou větu v Příběhu paní Jany doporučujeme nejen číst v textu, ale též si poslechnout 
na CD a nahlas opakovat. Souběžně s četbou, krajně i zvlášť – třeba v autě.

Slovník frází a vět k touto kurzu (chronologický, 
anglicko-český)

Někdy mu říkám také „větník“, protože na rozdíl od slovníku obsahuje většinou věty. 
Student přechodové četby si v něm vyhledá jakoukoliv anglickou větu či frázi, které 
v přechodové četbě nerozumí. Věty a fráze v této části jdou za sebou chronologicky, tj.ve 
stejném pořadí, v jakém se vyskytují v přechodové četbě (= v Příběhu paní Jany). 
Vyhledání je tedy snadné. Tento „větník“ není už zvlášť namluven na CD – není třeba; 
všechny anglické věty jsou totiž vysloveny na CD k předchozí části.

Slovníček  cca 1000 z nejfrekventovanějších lexikálních 
jednotek, tedy zejména slovíček (abecední, anglicko-český)

Je sestavován k účelu „s minimem učební námahy maximum použití v praxi“. Je opět 
namluven na CD. Je pomůckou pro studenty, kteří se děsí toho, kolik má angličtina slov. 
Slovníček jako by říkal: „Nauč se v první řadě jen to minimum, co je mým obsahem – 
protože právě s tím se setkáš nejčastěji; a právě s tím si nejspíše vystačíš ke slušnému 
přežití.“ Doporučujeme pracovat s ním tak, že jeho obsah se postupně přepíše na kartičky. 
Veliké výhody kartičkové metody jsou popsány v první části a znovu i v Příběhu paní 
Jany. Kartičky si můžete nařezat sami, anebo je vám v úhledných balíčcích dodá firma 
Gruber-TDP (info@gruber.cz). 

mailto:info@gruber.cz


- Praktická angličtina – prezentační dovednosti (anglicko-česky)

- Praktická angličtina – dovednosti při schůzích a jednáních, coby vedoucího i 
coby účastníka, vyjednávací obraty (anglicko-česky)

- Praktická angličtina – struktura přesvědčivého projevu (anglicko-česky)

- Praktická angličtina – rétorické dovednosti dle Aristotela (anglicko-česky)

- Praktická angličtina – logické principy správné diskuse (anglicko-česky)

- Praktická angličtina – obrana proti řečnickým trikům,  jak zvítězit ve slovním 
souboji (anglicko-česky)

Tyto části jsou již pro pokročilejší zájemce – ale jistě se jim může věnovat i naprostý 
začátečník po zvládnutí Příběhu paní Jany. (Viz též níže o použití tohoto kompletu pro 
různé úrovně studentů.) Hodí se i pro nerodilé Čechy, kteří si je mohou číst coby běžnou 
anglicky psanou odbornou publikaci o manažerských dovednostech. Všechny tyto tři části 
byly zkontrolovány a upraveny vzdělaným rodilým mluvčím (Brett Gray, rodilý Kanaďan, 
ředitel 1st International School of Ostrava, jedna z nejpopulárnějších osobností Ostravy 
v anketě MF Dnes 2007). Tyto části nejsou namluveny na CD, protože zájemci o tyto části 
již nemívají zásadní problémy s výslovností. Na případnou žádost je ovšem možné i tyto 
části individuálně namluvit – mailujte do firmy Gruber-TDP.


